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Nuevos ángulos 
de Lisboa
“A Velocidade da Luz” (“La velocidad de la luz”) es 
el título de la cuarta imagen de entre 12 inéditas, 
vencedoras del concurso de fotografía “Nuevos ángulos 
de Lisboa” organizado por Turismo de Lisboa en 2010.
De la autoría de Ana Filipa Scarpa, la imagen publicada 
se trata de un estudio fotográfico sobre la velocidad de 
la luz, que tiene como telón de fondo el Museo de la 
Electricidad, localizado en la zona de Belém en Lisboa. 
Un espacio cultural y polifacético que no debe perderse.

New Angles 
of Lisbon 
“The Speed of Light” is the title of the 4th of 12 
previously unpublished images of the first winners of 
the photo contest “New Angles of Lisbon”, launched 
by Turismo de Lisboa in 2010.
Photographed by Ana Filipa Scarpa, the published 
photo is a photographic study of the speed of light, 
with the Electricity Museum, located in Belem, 
Lisboa, as its backdrop. A multifaceted cultural venue 
and not to be missed.

FOTOGRAFIA • PHOTO

Ana Filipa Scarpa ©
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conciertos • concerts

Conocidos y reconocidos como uno 
de los mejores grupos en directo 
de la actualidad, los Skunk Anansie 
vuelven a Lisboa para una cita de 
puro rock.
Tras una pausa de varios años, la 
banda británica liderada por la 
cantante Skin regresó en 2009 a 
los conciertos y demostró tener 
la energía de siempre sobre el 
escenario. Hoy, en plena forma, 
Skunk Anansie siguen haciendo 
vibrar a sus fans en todo el mundo.
Día 8 de febrero, 21:00, en el 
Coliseo de Lisboa, Rua Portas 
de Santo Antão (metro: Rossio o 
Restauradores). Entradas de 29 a 
35 euros, a la venta en el Coliseo, 
tiendas FNAC, Worten, CTT, El 
Corte Inglés, C. C. Dolce Vita, 
agencias Abreu, Abep Megarede 
y www.ticketline.pt.

El California Dreams Tour de 
la artista estadounidense Katy 
Perry llega a Campo Pequeno 
para un concierto único. La 
cantante va a llevar al escenario 
el universo de algodón de 
azúcar de su último álbum 
en lo que promete ser una 
experiencia inolvidable. En 
palabras de la propia artista, 
“espero que despierte todos 
vuestros sentidos: vista, oído, 
olfato, gusto y tacto”.
Día 20 de febrero, 20:00, 
Campo Pequeno (metro: 
Campo Pequeno). Entradas 
de 25 a 36 euros. 

Known and acclaimed as one of the best live bands of today, Skunk Anansie 
are back to Lisbon for a pure rock concert.
After a hiatus of several years, the British band led by Skin, returned in 2009 
to performing live concerts on stage with the same energy as ever. Today, 
back in top form, Skunk Anansie continue to thrill their fans worldwide.
February 8, 9pm, Coliseum, Rua Portas de Santo Antao (Metro 
Station: Rossio or Restauradores). Tickets 29 to 35 euros, on sale at 
the Coliseum, FNAC, Worten, CTT post offices, El Corte Ingles, CC Dolce 
Vita, Abreu, Abep & Megarede agencies, www.ticketline.pt.

The California Dreams Tour, 
by the Amer ican vocal is t 
Katy Perry arrives at Campo 
Pequeno for a unique concert. 
The singer will bring onto 
s t a g e  t h e  c o t t o n  c a n d y 
world from her latest album, 
in what promises to be an 
unforgettable exper ience. 
In her own words, “I  hope 
to awaken all your senses: 
sight, hearing, smell,  taste 
and touch.”
February 20, 8pm, Campo 
Pequeno (Metro Station: 
Campo Pequeno). Tickets 25 
to 36 euros.

Kate Perry

Skunk Anansie
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  ENE/MAR
JAN/MAR

ABR/JUN
APR/JUN

JUL/SET
JUL/SEP

OCT/DIC
OCT/DEC

Aire Temperatura Air Temperature 17,1ºC • 62,8ºF 21,8ºC/71,2ºF 26,3ºC • 79,3ºF 17,2ºC • 53.0ºF

Mar Temperatura Sea Temperature 14,9ºC • 58,8ºF 17,5ºC • 63,5ºF 19,5ºC • 67,1ºF 16,1ºC • 60,0ºF

Información Útil

Lisboa es la capital de Portugal y la ciudad más grande del 
país. Situada en el estuario del río Tajo, en la costa atlántica 
europea, es la ciudad más occidental de Europa.
El idioma oficial de Portugal es el portugués. Lengua de 
raíz latina, el portugués es la tercera lengua europea más 
hablada del mundo, con cerca de 200 millones de hablantes.

La región de Lisboa cuenta con aproximadamente 3 
millones de habitantes, y en Lisboa capital viven unas 600 
mil personas. 

La Constitución portuguesa garante la libertad de religión, 
lo que se refleja en la presencia de diferentes cultos en 
Portugal.

Corriente eléctrica: 230 / 400 voltios, en la frecuencia de 50 
hertzios. Las tomas de corriente siguen las normas europeas. 
El uso de enchufes de lámina (modelo americano) debe ser 
conjugado con un transformador para 230 voltios y con un 
enchufe adaptador.

En Lisboa el invierno es suave y el verano caliente, pero 
más moderado debido a la proximidad del mar. Durante 
la primavera y el otoño frecuentemente se registran días 
soleados con temperaturas agradables. 

Useful Information

Lisboa is the capital of Portugal and the biggest city, located 
on the estuary of the Tagus river, on the European Atlantic 
coast. It is continental Europe’s westernmost capital. 

Portugal’s official language is Portuguese. Derived from 
Latin roots, Portuguese is the third most spoken European 
language in the world, with around 200 million speakers. 
Around 3 million people live in the Lisboa region, with 
around 600 thousand living in the capital itself.

The Portuguese Constitution allows religious freedom, with 
various religions being practised in Portugal.

Electric voltage: 230 / 400 volts, on a 50-hertz frequency. 
The electric sockets adhere to European standards. Blade 
plugs (US standard) must be used in conjunction with a 
230 volts transformer, as well as an adaptor

In Lisboa winters are mild and summers hot, though 
moderated by its location near the sea. During spring 
and autumn there are usually sunny days with mild 
temperatures. 

El Euro, desde su adopción en enero de 2002, es la moneda 
oficial de Portugal. 1 euro se divide en 100 céntimos. Existen 
monedas de 1, 2, 5, 10, 20 y 50 céntimos y de 1 y 2 euros. 
Los billetes se diferencian por su tamaño y color y tienen 
los siguientes valores: 5, 10, 20, 50, 100, 200 y 500 Euros. 
En Portugal, se puede pagar en efectivo, por transferencia 
bancaria, con cheque, tarjeta de crédito o de débito. 

The Euro is Portugal’s official currency, having been 
introduced in January 2002. 1 Euro is divided into 100 
Centimes. There are coins of 1, 2, 5, 10, 20 and 50 Centimes 
and 1 and 2 Euros. The notes can be distinguished by their size 
and colour and have the following face values: 5, 10, 20, 50, 
100, 200 and 500 Euros. In Portugal, payments can be made 
in cash, bank transfer, cheque, credit cards and debit cards.

Moneda y Formas de Pago • Local currency and Payments

Ciudad de Lisboa • City of lisboa
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The Hospital Emergency Services 
must only be used for serious 
emergencies.
In order to have access to this service, 
E.U. citizens who are non-resident in 
Portugal must show their passport 
or ID card and E111 and E112 forms.

Los servicios de Urgencias de los 
hospitales sólo deberán ser utilizados 
en situaciones graves. Para acceder a 
los servicios de salud, los ciudadanos 
de la UE, no residentes en Portugal, 
deberán presentar su pasaporte o 
documento nacional de identidad y 
los impresos E111 y E112.

Salud • Health

1 cm = 0,39 pulgadas/ inches
1 metro = 3,28 pies/ feet/ 1.09 yardas/ yards
1 km = 0,62 millas/miles 
1 litro = 0,26 galones/gallons (USA)/ 
0,22 galones/gallons (UK) 
1 pulgada = 2,54 cm 

1 pie = 0,39 metros 
1 yarda = 0,91 metros 
1 milla = 1,60 km 
1 galón (USA) = 3,78 litros/litres    
1 galón (UK) = 4,54 litros/ litres  

Medidas - Equivalencias • Measures - Conversion chart

Horarios • Timetables

Autobuses: todos los días de las 5:30 
a las 00:30. Servicio de la noche "rede 
da madrugada" de las 00:30 a las 5:30.
Metro: todos los días de las 6:30 a la 
01:00. Bancos: de lunes a viernes, de 
8:30 a 15:00
Centros Comerciales: todos los días, de 
las 10:00 a las 00:00
Comercio: de lunes a sábado, de las 
10:00 a las 19:00
Restaurantes: comidas de 12:00 a 
15:00, cenas de 19:00 a 22:00
Correos: de lunes a viernes, de 9:00 
a 18:00. Las oficinas de la Praça dos 
Restauradores, Cabo Ruivo y del 
aeropuerto estarán abiertas entre 
semana hasta las 20:00 y, con horario 
restringido, durante el fin de semana.
Embajadas: de lunes a viernes, de 
9:00 a 15:00
Farmacias: de lunes a viernes, de 9:00 
a 19:00, algunas farmacias cierran a 
mediodía. Sábados, de 9:00 a 13:00. 
Todas las farmacias, cuando están 
cerradas, indican la Farmacia de Guardia 
más próxima, donde se atiende las 24 
horas del día. 

Buses: everyday from 5.30am to 
12.30am. Night service "rede da 
madrugada" from 12.30am to 5.30 am.
Metro: everyday from 6.30am to 1am
Banks: Monday to Friday from 8:30 
to 3pm
Shopping Centres: everyday from 
10am to 12am
Shopping: Monday to Friday and 
Saturdays from 10am to 7pm
Restaurants: lunch from 12pm to 
3pm, dinner from 7pm to 10pm
Post: Monday to Friday 9am - 6pm. 
The post off ices at  Praça dos 
Restauradores, Cabo Ruivo and the 
Airport are open on weekdays until 
8pm, and with restricted timetables 
on weekends.
Embassies: Monday to Friday from 
9am to 3pm
Pharmacies: Monday to Friday 9am 
to 7pm, some pharmacies close at 
lunchtime. Saturdays from 9am to 
1pm. When closed all pharmacies 
indicate the nearest open pharmacy 
on duty, where there is a 24-hour 
service.

-8h:

-5h:
 

-3h:
=: 

+2h:

+1h:

+9h:
+10h:

Teléfonos Útiles  
Useful Telephone Numbers

Número Nacional de Emergencias/ 
General Emergency: 112

Policía de Seguridad Pública (PSP)  – 
Comisaría Turismo de la Praça dos 
Restauradores/ Police –Tourism Station at 
Praça dos Restauradores: 
213 421 634 / 213 421 623

Bomberos/ Fire Service: 213 422 222

CP- Caminhos de Ferro Portugueses/ Trains 
(CP): 808 208 208

Carris (Buses): 213 613 000

Metro: 217 980 600

Taxi - Autocoope: 217 996 460

Aeropuerto de Lisboa (salidas y llegadas)/ 
Lisboa Airport (arrivals and departures)
218 413 700

Mostrador "Ask Me" - Aeropuerto
"Ask Me" Counter - Airport: 218 450 660

Línea de Atención al Turista/ Tourist 
Helpline: 808 781 212

Códigos Telefónicos 
Telephone codes

Llamadas internacionales/ International 
calls: 00 + prefijo del país/ country area code

Prefijo de Portugal/ Portugal area code: 

351

Diferencias Horarias 
Time Differences
(GMT/UTC GMT/UTC +1 en verano) 
(GMT/UTC GMT/UTC +1 in Summer)

EE.UU. - Los Ángeles 
USA - Los Angeles
EE.UU. - Nueva York
USA – New York 
Brasil - Brasilia/ Brazil - Brasília 
RU - Londres/ UK - London  
Suráfrica  - Ciudad del Cabo 
South Africa - Capetown
Francia – Paris; Alemania – Bonn; 
Holanda – Ámsterdam; Italia – 
Roma; Noruega – Oslo; España – 
Madrid;  Suecia - EstocolmoFrance 
– Paris; Germany – Bonn; Holland 
– Amsterdam; Italy – Rome; Norway 
– Oslo; Spain – Madrid;  Sweden – 
Stockholm 
Japón - Tokio/ Japan - Tokyo
Australia - Camberra
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Los estadounidenses Band of 
Horses se estrenan en directo en 
Lisboa con un concierto que sirve de 
presentación para su nuevo álbum, 
Infinite Arms.
Los Band of Horses nacieron en 
Seattle en 2004 y casi de inmediato 
dieron de qué hablar con su primer 
trabajo, Tour EP. En 2007 llegó su 
segundo disco, Cease to Begin, 
con el single Is There a Ghost, que 
se convirtió en el primer éxito de la 
banda y entró en el top de ventas 
de música alternativa en Estados 
Unidos.
Día 7 de febrero, 21:00, en el Aula Magna, edificio 
de la Rectoría de la Universidad de Lisboa, Cidade 
Universitária (metro: Cidade Universitária). Entradas 
a 25 y 32 euros, a la venta en el Coliseo, tiendas FNAC, 
Worten, CTT, El Corte Inglés, C. C. Dolce Vita, agencias 
Abreu, Abep Megarede y www.ticketline.pt.

The Americans Band of Horses 
make their live concert debut 
in Lisboa to present their new 
album Infinite Arms.
Band of Horses emerged in 
Seattle in 2004 and almost 
immediately their first album 
Tour EP excited fans. In 2007 
they produced their second 
album, Cease to Begin, with 
the single “Is There a Ghost” 
becoming the first success of 
the band, entering the top of the 
alternative music sales charts in 
the United States.

February 7, 9pm, Aula Magna, Rectory Building, 
Lisboa University, Cidade Universitaria (Metro 
Station: Cidade Universitaria). Tickets 25 and 32 
euros on sale at the Coliseum, FNAC, Worten, CTT 
post offices, El Corte Ingles, CC Dolce Vita, Abreu, 
Abep & Megarede agencies, www.ticketline.pt.

El grupo irlandés The Script viene a Lisboa 
a presentar su segundo álbum, Science & 
Faith, que entró directamente al primer 
lugar del top de ventas del Reino Unido. 
Este disco sucede al homónimo The 
Script (2008), que presentó ante el mundo 
a la banda de Danny O’Donoghue, Mark 
Sheehan y Glen Power. 
Día 14 de febrero, 21:00, en el Coliseo 
de Lisboa, Rua Portas de Santo Antão 
(metro: Rossio o Restauradores). 
Entradas de 29 a 35 euros, a la venta 
en el Coliseo, tiendas FNAC, Worten, 
CTT, El Corte Inglés, C. C. Dolce Vita, agencias Abreu, 
Abep Megarede y www.ticketline.pt.

The Irish band The Script come to 
Lisboa to perform their second album, 
Science & Faith, which went straight to 
the top of the sales charts in the UK.
The album follows its namesake The 
Script (2008) which revealed to the 
world the band of Danny O’Donoghue, 
Mark Sheehan and Glen Power. 
February 14, 9pm, Coliseum, Rua 
Portas de Santo Antao (Metro 
Station: Rossio or Restauradores). 
Tickets 29 to 35 euros, on sale at the 
Coliseum, FNAC, Worten, CTT post 

offices, El Corte Ingles, CC Dolce Vita, Abreu, Abep & 
Megarede agencies, www.ticketline.pt .

Steven Adler es mundialmente conocido por ser el batería 
original de Guns N’ Roses, una de las más influyentes 
bandas de la historia del rock. Ahora se presenta en 
concierto en el Music Box al frente de su grupo Adler’s 
Appetite. Será con esta formación de lujo, que incluye a 
miembros de los Quiet Riot, Enuff Z’Nuff y Faster Pussycat, 
con la que Adler tocará clásicos como Welcome to the 
jungle, It’s so easy, Nightrain, Mr. Brownstone, Paradise city 
y Sweet Child o’ Mine.
Día 20 de febrero, 22:30, en el Music Box, Rua Nova 
de Carvalho, 24 (metro: Cais do Sodré). Entradas a 25 
euros, a la venta en www.blueticketline.pt.

Steven Adler is known worldwide for being the 
original drummer from Guns N ‘Roses, one of the most 
influential rock bands of all time. Now he appears 
in concert at the Music Box to lead his band Adler’s 
Appetite. It is with this star lineup, which includes 
members from Quiet Riot, Enuff Z’Nuff Faster Pussycat 
that Adler will play classics such as Welcome to the 
Jungle, It’s so easy, Nightrain, Mr. Brownstone, Paradise 
City and Sweet Child O’Mine.
February 20th, 10.30pm Music Box, Rua Nova do 
Carvalho 24 (Metro Station: Cais Sodré) Tickets € 
25 on sale at www.blueticketline.pt.

The Script

Band of Horses

Steven Adler

conciertos • concerts
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Camané 
El fadista Camané regresa al Teatro São 
Luiz para ofrecer cuatro conciertos únicos 
con ocasión de la candidatura del fado 
a Patrimonio Cultural Inmaterial de la 
Humanidad.
El repertorio principal de estos conciertos 
será su álbum de originales más reciente, 
Do amor e dos dias. Pero, además de esos 
fados, Camané presenta y crea aún más, 
recorriendo el repertorio poético del fado en 
un homenaje y reconocimiento a las voces 
y a los maestros de esta y de otras formas 
musicales. 
Del 3 al 6 de febrero, de jueves a sábado a 
las 21:00, domingo a las 17:30, en la sala 
principal del Teatro São Luiz, Rua António 
Maria Cardoso (metro: Baixa-Chiado).

Camané returns to São Luiz Theatre to perform four unique concerts  
during Fado’s candidature for Intangible Cultural Heritage.
His latest album, “Do Amor e dos dias” (From Love and from days) will 
provide the repertoire for these concerts. But in addition to these fado 
songs, Camané will perform others, exploring the poetic repertoire of 
fado, in a tribute to the voices and masters of this and other musical forms.
From February 3 to 6, Thursday to Saturday at 9pm, Sunday at 5:30 
pm, main hall, Sao Luiz Theatre, Rua António Maria Cardoso (Metro 
Station: Baixa-Chiado). 

Este no es un concierto más 
de Carlos do Carmo. Es el 
debido homenaje del fadista 
a los músicos, cimientos de su 
carrera de 48 años. En un viaje 
por los temas de su vida, Carlos 
do Carmo se hace acompañar 
por un importante grupo de 
guitarristas —Ricardo Rocha, 
José Manuel Neto, Carlos Manuel Proença y Fernando 
Araújo— así como de músicos de “otras músicas”, tales 
como Carlos Bica, António Victorino d’Almeida, António 
Serrano y la Sinfonietta de Lisboa, dirigida por Vasco 
Pearce de Azevedo. El espectáculo se integra en el ciclo de 
conciertos del Teatro São Luiz con ocasión de la candidatura 
del fado a Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.
Días 11 y 12 de febrero, 21:00, en la sala principal del 
Teatro São Luiz, Rua António Maria Cardoso (metro: 
Baixa-Chiado).

This is not just another concert 
by Carlos do Carmo. It is a 
homage due to the singer’s 
musicians, the cornerstones 
of his 48 year career. In this 
journey through his lifetime 
of hits, Carlos do Carmo is 
accompanied by a talented 
group of guitarists, Ricardo 

Rocha, José Manuel Neto, Carlos Manuel Proença and 
Fernando Araujo, but also by musicians ‘other musical 
styles’ such as Charles Bica, Antonio Victorino D’Almeida, 
Antonio Serrano and the Lisboa Sinfonietta, led by Vasco 
Pearce de Azevedo. The show forms part of the concert 
cycle at São Luiz Theatre during Fado’s candidature for 
Intangible Cultural Heritage.
February 11 & 12, 9 pm, main hall,  Sao Luiz Theatre, 
Rua António Maria Cardoso (Metro Station: Baixa-
Chiado). 

Teresa Salgueiro
La voz del grupo Madredeus, Teresa 
Salgueiro, se presenta en un concierto en 
solitario en el Museo de Oriente. En este 
espectáculo, la artista portuguesa realiza 
un viaje por la memoria colectiva de la 
música portuguesa, que dará a conocer 
el universo poético y musical de Tereza 
Salgueiro.
Días 4 y 5 de febrero, 21:30, en el 
auditorio del Museo de Oriente, 
Avenida de Brasília, Doca de Alcântara 
Norte. Entradas a 20 euros.

The lead singer of Madredeus, Teresa 
Salgueiro performs a solo concert at 
the Oriente Museum. In this show, the 
Portuguese singer takes us on a journey 
through the collective memory of 
Portuguese music, where we experience 
the poetic and musical universe of Teresa 
Salgueiro.
February 4 & 5, 9.30pm,  in the auditorium 
of Oriente Museum, Avenida de Brasília, 
Doca de Alcântara Norte. Tickets 20 
euros. 

Carlos do Carmo
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ABEP
También en el Centro Comercial de Alvalade, 
Tienda 43. Todo tipo de espectáculos y cine.
Also at the Alvalade Shopping Centre (Loja 43). 
All types of show and cinema.
Praça dos Restauradores. 
	 	213 425 360

Ticket Line
Todo tipo de espectáculos. All types of show.
	 	210 036 300
www.ticketline.pt

Fnac
Espectáculos musicales y teatro.
Music and theatre.
En el Centro Comercial Colombo, Local A-103.
In the Colombo Shopping Centre (Loja A-103).
	 	Colégio Militar.  
	 	217 114 237
En el Chiado. In the Chiado.
Rua Nova do Almada, 104/110.
	 	213 221 800AGENCIAS
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Ar de Rock features a handful of 
well known names and bands from 
the world of Portuguese music, 
including pop and rock, revisiting the 
great national successes in a grand 
show of solidarity. This is also a great 
opportunity to listen and dance to 
the hits that marked Portuguese 
music in the last two decades.
Februar y 25,  8pm,   Campo 
Pequeno (Metro Station: Campo 
Pequeno). Tickets 15 to 35 euros, 
on sale at Campo Pequeno, Fnac, 
Worten, CC Dolce Vita, El Corte 
Ingles, Abreu and Megarede 
agencies, www.ticketline.pt. 

Culturgest once again hosts its musical 
cycle Hootenanny, this year dedicated 
to the blues, inviting its audience 
on a journey through last century’s 
American folk music. 
This musical journey revolves around 
the blues,  jazz and Hootenanny 
itself and will be performed on the 
Culturgest stage which will host the 
concerts of Phil Wiggins Duo (day 
1), Bernardo Sassetti (day 3); Davell 
Crawford Organ Trio (day 4).
Until February 4, concert at 9.30pm, 
Grand Hall, Culturgest, Caixa Geral 
de Depósitos head office, Rua Arco 
do Cego (Metro Station: Campo 
Pequeno).

Culturgest vuelve a organizar su ciclo musical Hootenanny, este año 
dedicado al blues, e invita al público a recorrer el último siglo de la música 
popular estadounidense. El recorrido por esta memoria musical en torno al 
blues, el jazz y el propio estilo musical Hootenanny tiene lugar en el propio 
escenario de Culturgest, que recibirá los conciertos de Phil Wiggins Duo (día 
1), Bernardo Sassetti (día 3) y Davell Crawford Organ Trio (día 4). 
Hasta el 4 de febrero, conciertos a las 21:30, en el Grande Auditório de 
Culturgest, edificio de la Caixa Geral de Depósitos, Rua Arco do Cego 
(metro: Campo Pequeno).

Ar Rock reúne en concierto a un 
puñado de nombres y grupos de la 
música portuguesa, pop y rock, para 
revisitar los grandes éxitos lusos en un 
gran espectáculo solidario. Esta será 
también una buena oportunidad para 
conocer y bailar al son de los temas que 
marcaron la música portuguesa de las 
dos últimas décadas. 
Día 25 de febrero, 20:00, Campo 
Pequeno (metro: Campo Pequeno). 
Entradas de 15 a 35 euros, a la venta 
en Campo Pequeno, tiendas Fnac, 
Worten, C. C. Dolce Vita, El Corte 
Inglés, agencias Abreu, Megarede 
y www.ticketline.pt. 

Ar de Rock

Hootenanny
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ópera • opera

El Teatro Nacional de Ópera de 
Moldavia presenta, en Lisboa y 
en Sintra, una de las mayores 
obras de la ópera italiana: 
Rigoletto.
La historia de esta ópera en tres 
actos, con música de Giuseppe 
Verdi, narra un intenso drama 
de pasión, traición, amor y 
venganza protagonizado por 
Rigoletto, el “bobo” de la corte, 
y desarrollado en Mantua, Italia. 
Esta ópera consagra la riqueza 
melódica de las composiciones 
y la  fuerza dramática del 
argumento, patente en el “aria 
cínica”, protagonizada por el Duque, La donna é mobile.
El Teatro Nacional de Ópera, referencia de la cultura 
moldava, se distingue por la calidad de los artistas y el 
éxito de sus giras ha merecido diversas condecoraciones 
y premios internacionales, alabando medio siglo de 
existencia lleno de éxito y prestigio. 
Día 12 de febrero, 21:00, en el Centro Cultural 
Olga Cadaval, praça Francisco Sá Carneiro, Sintra. 
Entradas de 15 a 30 euros. Día 19 de febrero, 21:30, 
en el Coliseo de Lisboa, Rua Portas de Santo Antão 
(metro: Rossio o Restauradores). Entradas de 30 a 
40 euros.

The Nat ional  Moldova 
Opera Theatre presents in 
Lisboa and Sintra, one of 
the greatest works of Italian 
opera, Rigoletto.
The story of this opera 
unfolds in three acts, with 
music by Giuseppe Verdi, 
and narrates an intense 
drama of passion, betrayal, 
love and revenge, starring 
Rigoletto - the court jester 
- the plot takes place in 
Mantova, Italy; this opera 
embodies the plot’s melodic 
richness and dramatic force 

as reflected in the Duke’s cynical aria - La donna é mobile.
The National Moldova Opera Theatre, a Moldovan 
cultural reference, is distinguished by the quality of 
its performers and their successful tours have won 
them several international prizes and awards, in 
acknowledgement of a half century career full of 
triumph and prestige.
February 12th, 9pm, Olga Cadaval Cultural Centre, 
Francisco Sa Carneiro Square, Sintra. Tickets 15 
to 30 euros. February 19, 9.30pm, Coliseum, Rua 
Portas de Santo Antao (Metro Station: Rossio or 
Restauradores). Tickets 30 to 40 euros. 

El Teatro Nacional de São Carlos ofrece una dosis doble 
de ópera en el espectáculo “Gianni Schicchi & Blue 
Monday”, nombres de las respectivas obras de Puccini 
y Gershwin. En la misma sesión, el público vibrará con 
un clásico de la obra italiana en “Gianni Schicchi”, cuya 
historia habla de testamentos, herederos y bodas, en 
una auténtica comedia de costumbres y situaciones. 
Sigue la presentación de “Blue Monday”, una ópera 
jazz compuesta por George Gershwin en 1922. Esta 
poderosa producción combina algunos elementos 
sonoros y ambientes afroamericanos del barrio de 
Harlem, en Manhattan (Nueva York), donde tiene lugar 
la historia de un amor trágico.
Días 10, 15, 17 y 19 de febrero a las 20:00, día 13 a 
las 16:00, en el Teatro Nacional de São Carlos, Rua 
Serpa Pinto (metro: Baixa-Chiado). Entradas de 35 
a 100 euros, palcos a partir de 60 euros.

The São Carlos Theatre Opera offers a double dose 
in the show “Gianni Schicchi & Blue Monday”, names 
of their respective works by Puccini and Gershwin.
In the same session, the audience will be thrilled 
by a classic of the italian work with Gianni Schicchi, 
whose plot speaks of inheritances, heirs, and 
weddings in a true comedy of customs and events.
It is followed by the performance of “Blue Monday”, 
a jazz opera composed by George Gershwin in 1922. 
This powerful production combines sounds and 
settings  from the African-American neighborhood 
of Harlem in Manhattan, where this story of tragic 
love unfolds.
February 10, 15, 17 and 19, 8pm, February 13 at 
4pm, São Carlos Theatre, Rua Serpa Pinto (Metro 
Station: Baixa-Chiado). Tickets from 35 to 100 
euros, box seats starting at 60 euros.

Gianni Schicchi & Blue Monday

Rigoletto



evento • event

Tango is set loose in Lisboa in 
another edition of Portugal [at] 
Tango. Whether or not you like 
to dance, everyone is invited to 
meet performers from the world 
of Tango, in its various art forms - 
dance, music, theater, visual arts, 
literature. 
The idea is simple: “to discover, 
live and experience the culture of 
Argentine tango. The event opens 
with free entry introductory 
tango lessons on the 18th at 
9pm, followed by tango classes 
for different levels during the 
a f ternoon of  the 19th .  On 
the same day, in the evening, 
there wil l  be a Rave Tango, 
with performances by Tango 
musicians and dancers. 
The meeting ends on February 
20 in the afternoon with a lecture 
that will include the participation 
of teachers from the festival and 
a Tango session.
From February 18 to 20, Clube 
Ferroviario de Portugal, Rua de 
Santa Apolonia No. 59 (Metro 
Station:  Santa Apolonia) .  
For further information visit 
http://portugalemtango2011.
blogspot.com/. 

El tango está suelto por Lisboa en una nueva edición de Portugal[en]Tango. 
Tanto si se le da bien el baile como si no, todo el mundo está invitado a 
participar en el encuentro de artistas del mundo del tango, en sus diferentes 
manifestaciones artísticas: baile, música, teatro, artes visuales y literatura. La 
idea no es más que una: “conocer, vivir y probar la cultura del tango argentino”.
El evento se abre con una clase de iniciación al tango, de entrada libre y gratuita, 
el día 18 a las 21:00, a la que siguen clases de tango para diferentes niveles 
durante la tarde del día 19. Ese mismo día por la noche tendrá lugar una rave 
de tango, con espectáculos de músicos y bailarines de este estilo. 
El encuentro se clausura el día 20 por la tarde, con una clase magistral que 
contará con la participación de los profesores del festival y una práctica de 
tango.
Del 18 al 20 de febrero, en el Clube Ferroviário de Portugal, Rua de Santa 
Apolónia n.º 59 (metro: Santa Apolónia). Más información en http://
portugalemtango2011.blogspot.com/.

Portugal [at] Tango

 Portugal[en]Tango
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teatro • theatre

cine • cinema

The Spanish director and actress Angélica Liddell 
performs at Culturgest her play “La casa de la fuerza.” 
This dramatic work of creativity can be understood as 
“a ceremony for lost souls, a carefully orchestrated ritual 
to cope with the unhappiness of the world, a way of 
reopening the wounds before eventually returning to 
close them.” Angélica Liddell is the founder of Atra Bilis 
Teatro (1993) and a regular presence at Citemor festival. 
This stage director visits Lisboa for the first time with 
the show that marked the Avignon Autumn Festival in 
2010 and Madrid 2009.
Performed in Spanish with subtitles in Portuguese.
February 11 & 12, 8:30pm, Grand Auditorium, 
Culturgest,  Caixa Geral de Depósitos head office, 
Rua Arco of the Blind (Metro Station: Campo 
Pequeno). Tickets 15 euros. 

La directora y actriz española Angélica Liddell trae hasta el 
escenario de Culturgest su obra “La casa de la fuerza”. Esta 
obra dramática de la creadora puede entenderse como 
“una ceremonia a las muertas, un ritual cuidadosamente 
orquestado para acabar con la infelicidad del mundo, 
un modo de reabrir las heridas antes de volver a cerrarlas 
finalmente”. Angélica Liddell es la fundadora de la compañía 
Atra Bilis Teatro (1993) y una presencia regular en el Festival 
Citemor en Portugal. La directora viene por primera vez a 
Lisboa con el espectáculo que marcó el Festival de Otoño 
de Madrid en 2009 y el de Aviñón en 2010.
Espectáculo en español, con subtítulos en portugués.
Días 11 y 12 de febrero, 20:30, en el Grande Auditório 
de Culturgest, sede de la Caixa Geral de Depósitos, 
Rua Arco do Cego (metro: Campo Pequeno). Entradas 
a 15 euros.

Kino —la Muestra de Cine de Expresión 
Alemana— está de vuelta a las salas de 
Lisboa para presentar películas oriundas 
de Alemania, Austria, Luxemburgo y 
Suiza. La integración cultural es el tema 
central de la muestra de este año, una 
cuestión abordada desde diferentes 
perspectivas en las diferentes películas que 
se exhiben. Kino propone también una 
reflexión sobre el tema introduciendo en 
su programación debates entre público, 
invitados y protagonistas.
Hasta el 4 de febrero, en las salas del 
cine São Jorge, Avenida da Liberdade 
(metro: Avenida) y el auditorio del 
Goethe-Institut, Campo dos Mártires 
da Pátria, 37. 

Kino - German Expression Film Festival 
is back to the cinema halls of Lisboa, 
with films from Germany, Austria, 
Luxembourg and Switzerland. 
Cultural integration is the central 
theme of this year’s show, an issue 
addressed from different perspectives 
in various films on show. 
Kino also proposes a reflection on 
this theme with debates among 
the general public, guests and 
protagonists.
Until February 4,  São Jorge Cinema, 
Avenida da Liberdade (Metro 
Station: Avenida) the Goethe-
Institute auditorium, Campo dos 
Martires da Patria, 37. 

La Casa de la Fuerza

Kino











































































Cena Crucero &  Buque 
Panorâmico 
Dinner Cruise & Sightseeing
Cruceros paseo regulares: martes a 
domingo, Cais da Princesa (Torre de 
Belém) 13h30, 16h00; Estação Fluvial do 
Cais do Sodré 11h30, 14h45. Cruceros 
Coctel: viernes y sábados, Cais da Princesa 
(Torre de Belém) 18h30. 
Sightseeing cruise: Tuesdays to Sundays, 
Cais da Princesa (Belém Tower) 1.30pm, 
4pm; Estação Fluvial do Cais do Sodré 
11.30am, 2.45pm. Cocktail Cruise: Fridays 
and Saturdays, Cais da Princesa (Belém 
Tower) 6.30pm. 

 21 391 30 30 
geral@lvt.pt 

 	 www.lvt.pt

Crucero por el Tajo
Tagus Cruises
Conozca Lisboa desde el rio Tajo, en paseos 
regulares de 1 de abril a 31 de octubre. 
Salidas diárias de la estación de Terreiro 
do Paço, a las 15:00. Paradas en Belén por 
pedido. Adultos €20, niños €10. 
See Lisboa from the river Tagus, from April 
1 to October 31. Daily departures from the 
ferry station in Terreiro do Paço, at 3 pm. 
Stops at Belém by request. Adults €20, 
children €10.

  218 824 671/75 

Leão Holandês
Eventos exclusivos para grupos en el río 
Tajo. Servimos buffet o cocktail. Máx: 75 
invitados. Exclusive events for groups on 
the river Tagus. Buffet or cocktail we serve 
as well. Max: 75 guests.

 917862663 / 917862673
gesink@netc.pt 

 	 www.leaoholandes.com

7 Colinas/Viva Viagem
24h Billete/ 24h ticket    
€3,95 + €0,50 = €4,45
48h Billete/ 48h ticket    
€7,50 + €0,50 = €8
72h Billete/ 72h ticket    
€11,25 + €0,50 = €11,75

Carris
Billete de1 viaje  €1,45
One way ticket

1 zona/zone
Billete simple            €0,90
Simple ticket 

2 zona/zone
Billete simple            €1,15
Simple ticket 

... en Barco ... by Boat

... en Metro Carris/Metro ... en Autobús ... by Bus

Conozca Lisboa 
Get to Know Lisboa

Marlin Boat Tours 
Excursiones de pesca, paseos en 
barco, velero o lancha. Tenemos 
sal idas todos los días del  año. 
E legir  e l  momento y disf rutar.
Fishing trips, boating, sailboat or 
motorboat. Departures every day, all year. 
Choose the schedule and enjoy.

 919 275 509 • info@marlinboattours.
com 

 	 www.marlinboattours.com

Príncipe Perfeito 
River Cruises
Descubre la costa de Lisboa, Cascais y 
Sesimbra en nuestro velero. También 
ofrecerá la atmósfera ideal para grupos, 
recepciones y eventos de negocios 
hasta 200 personas. Discover Lisbon 
coast, Cascais or Sesimbra from our tall 
ship. She will offer the ideal atmosphere 
for groups, receptions and business 
events up to 200 guests.

 212 439 081 / 965139021 
info@veltagus.com 

 714, 732, 28 (Cais da Rocha)  
 15, 18

 	 www.veltagus.com 

Vertigem Azul
Paseos para ver los delfines roazes del 
estuário del Sado. Dolphin watching 
tour in the Sado estuary. 
Rua Praia da Saúde, 11D – Lj. 10, Setúbal 
   265 238 000
vertigemazul@mail.telepac.pt

	 www.vertigemazul.com

Carristur
Autobús panorámico y tranvías antiguos con explicación 
multilingüe. Todos los dias. 
Tagus Tour (Autobús): Adultos €15,00. Niños €7,50. 
Duración: 1:45. Olisipo Tour (Autobús): Adultos €15,00. 
Niños €7,50. Duración: 1:45. Hills Tramcar Tour (Tranvía 
histórico): Adultos €18,00. Niños €9,00. Duración: 1:20. 
Open-top double-decker buses or on antique trams, 
accompanied by multilingual commentary. Daily. 
Tagus Tour (bus): Adults €15,00. Children €7,50. 
Duration: 1h45. Olisipo Tour (bus): Adults €15,00. 
Children €7,50. Duration: 1h45. Hills Tramcar Tour 
(antique tram): Adults €18,00. Children €9,00. Duration: 
1h20. 

 	 www.carristur.pt

51



À Grande-Water X
Paseos en Speedboats.
Speedboat tours.
Av. Infante D. Henrique, Lt. 2, 2º Esq., S. Pedro do Estoril 

  918 500 261 • waterxbookings@netcabo.pt 
 	 www.waterx.co.pt 

ActionTur
Paseos en min-bus a Lisboa, Sintra, Cascais, Obidos, 
Fátima, Arrabida y Evora. Mini-Bus Tours to Lisbon, 
Sintra, Cascais, Obidos, Fátima, Arrabida, Evora.

  912 991 664 • actiontur.turismo@gmail.com
   www.actiontur.pt

Adventure Park
Complexo Desportivo do Jamor, 
Estrada Carreira de Tiro

 	 211 519 400 • geral@adventurepark.pt 
	 www.adventurepark.pt

Air Nimbus
La comodidad de turismo del aire con la emoción 
del descubrimiento. The comfort of air tourism with 
the thrill of discovery.
Aeródromo Municipal de Cascais, hangar 4, Gab 1 
Tires, São Domingos de Rana

  214 446 117 • geral@airnimbus.pt; 
 	 www.airnimbus.pt

bikeiberia.com – LisbonHub
Paseos de bicicletas y alquiler de bicicleta de de la 
calidad en Lisboa y alrededores, desde un par de horas a 
alquileres/servicios de varios dias. Bike Tours and Quality 
Cycling Rentals in Lisbon and it’s surroundings, from a 
couple of hours to multi-day rentals/services.
Largo do Corpo Santo, 5, Lisboa

 213 470 347 / 969  630 369 • info@bikeiberia.com 
	 www.bikeiberia.com

Birds & Nature Tours
Observación de aves en el estuario del Tajo. Birdwatching 
Tours to the Tagus Estuary, 20 minutes from Lisbon. 
Binoculars and telescopes available. Hotel pick up 
and drop off.
Avenida do Brasil, 112, 2º Dto, Lisboa

  913 299 990 • booking@birds.pt
	 www.birds.pt

Cityrama & Gray Line 
Paseos turísticos con guía oficial por Lisboa, Fátima, 
Sintra y más. 
Tours with offical guide to Fatima, Sintra, Lisbon 
& more.
Av. João XXI, 78 E, Lisboa

 213191090 • circuitos@cityrama.pt
 	 www.cityrama.com

Cooltour Lx
Los mejores paseos de la región de Lisboa y otros 
locales en mini-bus y a pie, a precios low-cost. 
The best tours of the Lisbon region and other sites, 
in mini-bus and on foot, at low-cost prices.   
Av. Infante Santo, 69, 10.º, Sala 3, Lisboa 

  213 951 624 • geral@cooltourlx.com 
	 www.cooltourlx.com 

Douro Acima
Estrada Nacional 10, Edif. Edipad, 
Armazém C 3, S. João da Talha   

   222 006 418 • geral@douroacima.pt
	 www.douroacima.pt

Equinócio - Cultura de 
Acção
Turismo de aventura, paintball, senderismo 
y trekking, rafting. 
Adventure tourism, painball, walks, trekking, 
rafting.
Estrada de Benfica, 464, 7frente, Lisboa 

 210 155 139 • info@equinocio.com; 
 	 www.equinocio.com

Fidalguia Lda
Aquiller de coches y minibus con conductor. 
Chauffered service cars and minibuses. 
Av. D. João II. lot. 1.13.01 L/N 3º, Lisboa

 219 566 359 / reservas  707 201257
geral@fidalguia.pt

 	 www.fidalguia.pt

Go Car Tours
Paseos por Lisboa en vehículos para 2 
personas equipados con sistema de GPS. 
Tours in Lisboa in two person cars equipped 
with GPS system. 
Rua dos Douradores, 16, Lisboa  

 210 965 030 • reservations-pt@gocartours.
com

	 www.gocartours.com

Guincho Adventours
Alquiller de bicis, scooters, equipos de Surf, y 
tenis. Cursillos de Surf. Tours de todo terreno 
familiares, Tours privados de Mini bus. 
Rent a Bike, Scooter, Surf & Tenis equipments, 
Surf classes. Family all terrain Tours. Private 
Sightseeing Tours in Mini Bus.
Praceta S. Pedro, Lote B, Areia, Cascais

  214 869 700 •guinchoadventours@
gmail.com

	 www.guinchotours.net

Inside Tours
Paseos en mini-bus de Lisboa a Sintra/Cascais, 
Arrábida/Sesimbra, Óbidos/Fáima. Paseos 
a pie y visitas a los bares. Mini-bus tours 
from Lisboa to Sintra/Cascais, Arrábida/
Sesimbra, Óbidos/Fátima. Walking tours 
and pub crawl tours.
Av. Forças Armadas nº 95 - 3º Dto., Lisboa 
   968 412 612 • info@insidelisbon.com 

	 www.insidelisbon.com

www.visitlisboa.com



QTour
Paseos de carruaje en Belém, martes a domingo, 9:30 
- 18:00. Coach tours in Belém, tuesday 
to sunday, 9.30 am - 6 pm.
Rua Vieira Portuense, 56, 1º Lisboa

	 30 982 70 96 
ruiquintinodoliveira@gmail.com 

	 www.qtour.pt

Redtour - GPS Electric Move 
Paseos por las zonas históricas de Lisboa con GPS 
que le indican las direcciones y sirven de audio 
guía en vehículos eléctricos, no contaminantes. 
Tours in the historic districts of Lisboa with a GPS 
that gives directions and acts as tour guide in 
electric, non-polluting vehicles.
Rua dos Fanqueiros, nº18/22, Lisboa (junto a la 
Praça do Comércio / next to Praça do Comércio)

 213 466 259 / 919 433 207/ 910 802 000 
info@redtourgps.com

	 www.redtourgps.com

Sidecar Touring
Paseos guiados en sidecar.  Sidecar guided tours.
Av. Bombeiros Voluntários, 
49 - 8º E, Algés

	 963 965 105  
sidecartouring@gmail.com

	 www.sidecartouring.co.pt

Scootermania 
Viene a visitar Lisboa, Sintra y Cascais en moto, es 
muy divertido y fácil. Come to visit Lisboa, Sintra 
and Cascais by scooter, it’s easy and fun.
Rua do Crucifixo, 17, Lisboa

 213 467 144  •  info@scooter-mania.pt 
	 www.scooter-mania.pt

Secret Beaches Portugal
Rua de Santa Catarina 12, Lisboa
   916  461 815
info@secretbeachesportugal.com

	 www.secretbeachesportugal.com

Surprise tours
Rutas por todo el país, individuales o en grupo. 
Tours thoughout Portugal, individual or in groups. 
Urbanização Bragadas Grandes, 
Lt. 2, 2.º Dto., Póvoa de Santa Iria

 914 103 700 •  info@surprise-tours.pt 
	 www.surprise-tours.pt

Tempo Vip- Voltarus
Tours, roadshows, transfers.
Rua Alexandre O’Neill, 11, R/C Esq, Lisboa

  918 328 179 • geral@tempovip.com
	 www.tempovip.com 

Tour Sweet Tours
Rua de “O Século”, 17, 1º Esq, Lisboa

 968 564 148 • sweet.tours@sapo.pt
	 www.toursweettours.com 

Jetlimo
Alquiller de coches con conductor. Rental car 
with driver.
Rua Eng. Manuel Rocha, Edif. Brasil, 
Loja 6, Lisboa 

  218 459 370     218 459 378
E: mail@jetlimo.pt 

	 www.jetlimo.pt

Lisbon Walker 
Paseos el primer sábado del mes y los 4 primeros 
domingos del mes.  Tours every first Saturday of each 
month and the first four Sundays of each month.
Rua dos Remédios, 84, Lisboa  

  218 861 840 • info@lisbonwalker.com 
	 www.lisbonwalker.com

Lux Invicta
Venga descubrir un Portugal diferente,: la historia, 
el patrimonio, y la cultura. Come and discover 
a different Portugal,: History, Heritage, the and 
Portuguese Culture.
Rua comandante Carlos Leão da Silva
Bloco 4 R/C Lj  Alcobaça

  262 588 269 •  info@lux-invicta.pt 
 	 www.lux-invicta.pt

Mr. Friend Tours
Visitas guiadas en mini-bus por Lisboa y alrededores. 
Sightseeings en Alfama/Graça y Belém/Ajuda. 
Mini-bus tours around Lisboa and surroundings. 
Sightseeings in Alfama/Graça and Belém/Ajuda.
Travessa Santa Quitéria, 43 r/c esq., Lisboa

  218 954 083/ 919 571 984 • info@mrfriend.pt 
	 www.mrfriend.pt

Natuga
Paseos culturales, senderismo, bicicleta todo terreno, 
kayak, cruceros y buceos con transporte incluido de 
ida y vuelta a Lisboa. Culture walks, hiking, BTT, kayak, 
river cruises, diving with transportation to and from 
Lisbon included.
Rua Prior Coutinho, 42, Lisboa

 	 927 807 469 •  info@natuga.net 
	 www.natuga.net

Naturway
Embarque en un coche de todo terreno y déjese 
llevar a los escenarios de los alrededores de Lisboa, 
Sintra y Arrábida. Boarding in a vehicle and be carried 
along to the landscapes of the surroundings of 
Lisbon, Sintra and Arrábida.
Praça de Alvalade, 9 - 5.4, Lisboa 

 21 391 80 90 • geral@naturway.com 
 	 www.naturway.pt
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Ribagolfe II
Est. Nac.10, Vargem Fresca, 
St. Estevão, Benavente 

  263 949 306
  263 949 357
   www.ribagolfe.pt

Ribagolfe I 
Est. Nac.10, Vargem Fresca, 
St. Estevão, Benavente 

  263 949 306
  263 949 357
   www.ribagolfe.pt

Quinta do Peru Golf & Country 
Club
Alameda da Serra,2, 
Quinta do Conde, Sesimbra

  212 134 320	
  212 134 321
   www.golfquintadoperu.com

Praia d’El Rey Golf & Beach 
Resort
Praia D’El Rey, Vale das Janelas, Óbidos

  262 905 005	
  262 905 009
   www.praia-del-rey.com

Pestana Beloura Golfe
Rua das Sesmarias, 3
Quinta da Beloura

  219 106 350	
  219 106 359
   www.pestanagolf.com

Golf

Bela Vista • Clube de Golfe da Aldeia dos Capuchos • Clube de Campo Aroeira II • Lisbon Sports Club • Paço 
do Lumiar  • Penha Longa • Botado • Vimeiro

Otros / Other

Campo de Golfe do Montado
Urbanização Golfe do Montado, Lt. 1
Algeruz, Palmela 

  265 708 150
  265 708 159
   www.golfdomontado.com

Clube de Campo Aroeira I
Herdade da Aroeira, 
Charneca da Caparica 

  212 979 100 
  212 971 358
   www.aroeira.com

Golden Eagle
Estrada Nacional 1, Km. 63/64 
Asseiceira, Rio Maior

  243 940 040
  243 940 049
   www.goldeneagle.pt

Belas Clube de Campo
Alameda do Aqueduto, 
Club house, Belas

  219 626 640	
  219 626 641
   www.belasclubedecampo.pt

www.visitlisboa.com

Santo Estevão Golfe
Vila Nova de Santo Estevão, C.C.I. 19, 
Benavente	

  263 949 492	
  263 949 497
   www.santoestevaogolfe.com

Bom Sucesso Golf 
Bom Sucesso, Vau, Óbidos 

 262 965 310
 262 969 690
   www.bomsucesso.net

Golf do Estoril
Av. da República, Estoril

  214 660 367
  214 682 796
   www.palacioestorilhotel.com

Oitavos Dunes - Natural Links 
Golf
Quinta da Marinha, 
Casa da Quinta, 25, Cascais

  214 860 000
  214 869 233
   www.oitavosdunes.pt

Troiagolf Championship Course
Complexo Turístico de Tróia, 
Setúbal

  265 494 11 024
  265 494 315
   www.troiaresort.pt 

Camporeal
Rua do Campo, Turcifal,
Torres Vedras

  261 960 900	
  261 960 999
   www.camporeal.pt

Clube de Golfe da Quinta 
da Marinha
Quinta da Marinha, Rua Clube, Casa 36
Cascais 

  214 860 180 
  214 869 488
   www.quintadamarinha.com
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Espectáculos • shows

Momix Remix

Known internationally for presenting works of great 
beauty and imagination, Momix is a company of 
dancers-illusionists led by Moses Pendleton. On a 
return visit to Lisboa, the company performs at the 
Casino Lisboa a career show - Momix Remix - where 
the very best moments of their 30 year career are 
revisted. 
Famous for their ability to combine a world of 
surrealistic images using props, lights , shadows, 
humor and bodies, Momix will amaze their audience 
again with a multimedia show of visual splendor 
and magic.
From February 23, Tuesday to Sunday 9.30pm, 
Saturdays and Sundays at 5pm, Oceanos 
Auditorium, Casino Lisboa, Alameda dos Oceanos 
(Metro Station: East). Tickets at 30 and 35 euros, 
on sale at the Casino Lisboa, FNAC, Worten, El 
Corte Ingles, CC Dolce Vita, Abreu and Megarede 
agencies, www.ticketline.pt.

Conocida internacionalmente por presentar trabajos 
de gran belleza e imaginación, MOMIX es una 
compañía de bailarines-ilusionistas bajo la dirección 
de Moses Pendleton. 
De vuelta a Lisboa, la compañía presenta en el auditorio 
del Casino Lisboa un espectáculo de carrera - Momix 
Remix - en el que revisitan los mejores momentos 
de sus 30 años de vida. Famosa por su habilidad 
para combinar un mundo de imágenes surrealistas 
empleando aderezos, luces, sombras, humor y cuerpos, 
MOMIX sorprenderá una vez más al público con una 
creación multimedia de gran esplendor visual y magia.
A partir del 23 de febrero, de martes a domingo 
a las 21:30, sábados y domingos también a las 
17:00, en el Auditório dos Oceanos, Casino Lisboa, 
Alameda dos Oceanos (metro: Oriente). Entradas a 
30 y 35 euros, a la venta en el Casino Lisboa, tiendas 
FNAC, Worten, El Corte Inglés, C. C. Dolce Vita, 
agencias Abreu, Megarede y www.ticketline.pt.
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Trippo es el espectáculo de circo aéreo 
más veces presentado hasta el día de hoy, 
y transporta al público de atmósfera en 
atmósfera. Trucos de magia, acrobacias, 
números de animales sin animales, siete 
maletas y un pequeño ruedo de circo. 
El universo entero del espectáculo viaja 
en un viejo carruaje de madera, donde 
permanece la casa de los artistas de circo 
y de los demás artistas de la compañía. 
Trippo comienza por la mañana, cuando 
el grupo llega a cada nuevo destino, y 
termina al anochecer, cuando vuelven a la 
carretera. En Trippo la casa también viaja. 
La casa de los artistas se encuentra donde 
quiera que esté el público.
Del 24 al 27 de febrero, jueves y 
domingo a las 11:30, viernes a las 
10:30 y a las 12:00, sábado a las 15:30, 
en el Pequeno Auditório – Sala Eduardo 
Prado Coelho, del Centro Cultural de 
Belém (zona Jerónimos/Belém). Precio 
familiar 5 euros, el fin de semana.

Trippo is the most popular aerial circus 
show ever, transporting its audience 
from one atmosphere into another.
Magic tricks, acrobatics, animal acts 
without the animals, seven suitcases and 
a small circus arena. The entire universe 
of the show travels on an old wooden 
carriage, home to the circus artists and 
other performers of the troupe. Trippo 
starts in the morning when the group 
arrives at each new destination, and 
ends at dusk when they return to the 
road.
In Trippo the home also goes on the 
road. The performers’ home is wherever 
the audience is.
From February 24 to 27, Thursday 
and Sunday at 11:30am, Friday 
10:30am and 12:00pm, Saturday at 
3:30pm, Small Auditorium - Eduardo 
Prado Coelho Hall, Belem Cultural 
Centre (Jeronimos / Belem ). Price 
5 euros for families, on weekends. 

Espectáculos • shows

Los directores Alain Platel y Frank Van Laecke, la actriz 
Vanessa Van Durme y un elenco selecto crean una 
representación teatral sobre la esperanza y las ilusiones 
acariciadas o perdidas: “Gardenia”.  Se trata de una entrada 
en la vida turbulenta de nueve personas sorprendentes, 
cada una con su intrigante historia: a veces divertida, a veces 
avasalladora; a veces ácida, otras veces hilarante.
Días 18 y 19 de febrero, a las 21:00, en el Grande 
Auditório del Centro Cultural de Belém (zona 
Jerónimos/Belém). Entradas de 5 a 20 euros.

Theatre directors Alain Platel and Frank Van Laecke, actress 
Vanessa Van Durme and a select cast create the theatrical 
performance “Gardenia” about lost hopes and aspirations. 
This is a view into the turbulent life of nine amazing people, 
each with its intriguing story - sometimes funny, sometimes 
overwhelming, sometimes poignant, sometimes hilarious.
February 18 & 19, 9pm, large auditorium, Belem 
Cultural Centre (area: Jeronimos Belem). Tickets 50-
20 euros.

Gardenia

Trippo 
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Con Queen Esther Marrow, famosa cantante de jazz y 
R&B, como solista, los Harlem Gospel Singers & Band son, 
actualmente, los más aclamados embajadores de un estilo 
musical centenario. Virtuosos, los Harlem Gospel Singers 
presentan, en el auditorio del Casino Lisboa, los más famosos 
temas góspel, soul y R&B en una versión modernizada en 
los arreglos, si bien fiel a sus raíces tradicionales. De origen 
africano, el góspel tiene la voz como vehículo principal 
del mensaje y el ritmo viene marcado por los tambores. 
Armoniosa y llena de movimiento, esta tradición musical 
se centra en temas de la vida cotidiana y religiosa.  
Del 8 al 23 de febrero, de martes a sábado a las 21:30, 
domingos a las 17:00 y a las 21:30, en el Auditório 
dos Oceanos, Casino Lisboa, Alameda dos Oceanos 
(metro: Oriente).

With Queen Esther Marrow, famous jazz and r & b 
singer as soloist, the Harlem Gospel Singers & Band 
are currently the most acclaimed ambassadors of this 
century old musical style. True virtuosos, the Harlem 
Gospel Singers perform the most famous gospel, 
soul and r & b songs in a modernized version but 
faithful to its traditional roots at the Casino Lisboa 
auditorium. Of African origin, Gospel uses vocals as 
the main vehicle of its message being marked by drum 
beats. Harmonious and full of movement, this musical 
tradition focuses on themes of everyday life and religion.  
From February 8 to 23, Tuesday to Saturday 
9.30pm, Sunday 5pm & 9.30pm, Oceanos 
Auditorium, Casino Lisboa, Alameda dos Oceanos 
(Metro Station: Oriente). 

Harlem Gospel Singer
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Descúbralo usted mismo • discovering by yourself 

Lisboa es el destino turístico ideal para celebrar, en 
pareja, la fecha más romántica del calendario: el día 
de San Valentín o día de los Enamorados, que se 
festeja el 14 de febrero. 
Los rincones y callejuelas de los barrios históricos, la 
zona litoral y los miradores existentes en las colinas 
que dominan la capital portuguesa, desde donde 
se pueden divisar panorámicas fantásticas sobre la 
ciudad y el río Tajo, son solo algunos de los lugares 
perfectos para enamorarse mientras se pasea por 
Lisboa.
Para disfrutar al máximo de este viaje en pareja, puede 
optar, por ejemplo, por realizar un paseo en limusina; 
para ello, puede contactar con la empresa Jetlimo 
(tel.: (+351) 218 459 370, mail@jetlimo.pt), que ofrece 
servicios de alquiler de vehículos con conductor. 
Otra sugerencia es utilizar el Shuttle Voucher, un 
servicio de transporte prepago que pone a su 
disposición vehículos de lujo conducidos por 
chóferes profesionales con formación en turismo. El 
Shuttle Voucher se puede adquirir en los mostradores 
de los diferentes puestos de Turismo de Lisboa y 
es válido de las 7:00 a las 24:00, los siete días de la 
semana.
Igual de sugerente resulta un paseo en barco por el 
Tajo, contando con la ciudad como telón de fondo. La 
empresa Lisboa Vista do Tejo (tel.: (+351) 213 913 030; 
www.lvt.pt) propone un crucero-paseo desde la 
Torre de Belém hasta el Terreiro do Paço, de martes 
a domingo, con salidas de Cais da Princesa a las 13:30 
y a las 16:00 y del terminal fluvial de Cais do Sodré a 
las 11:30 y las 14:45. La empresa también pone a su 

disposición un programa más sofisticado, que incluye 
un crucero, una cena y música en directo. Este crucero 
sale todas las semanas de la Doca de Alcântara (zona 
de embarque y desembarque) y recorre un itinerario 
que va desde la Torre de Belém al Parque das Nações.
La empresa Transtejo (tel.: (+351)  218  824  671/75) 
efectúa, por su parte, circuitos diarios de subida del 
río hasta el Parque das Nações, con regreso a la Torre 
de Belém. 
Salidas del terminal fluvial del Terreiro do Paço a 
las 15:00, y del terminal fluvial de Cais do Sodré a 
las 16:30.
Si busca un programa en barco más personalizado, 
Marlin Boat Tours (tel.: (+351) 919 275 509) dispone 
de una vasta oferta de paseos: cenar en un velero 
y navegar por el Tajo, entre otros eventos diarios, 
previa reserva. 
Navegar en velero es una experiencia que ofrece 
la empresa Leão Holandês (tel.: (+351) 917 862 663 
/ 917  862  673; gesink@netc.pt), ya que organiza 
cruceros exclusivos  por el Tajo en Lisboa  o incluso 
hasta Cascais. 
Por otro lado, Veltagus (tel.: (+351) 212 439 081; info@
veltagus.com) pone a disposición de sus clientes el 
velero Príncipe Perfeito para un paseo mágico a lo 
largo de la costa de Lisboa, Cascais y Sesimbra. 
Pero, si su intención es llevar a su alma gemela hasta 
las nubes, puede hacerlo en el sentido más literal de 
la palabra y sobrevolar la región de Lisboa a bordo de 
una aeronave ligera de la empresa Air Nimbus (tel.: 
(+351) 214 446 117; geral@airnimbus.pt), instalada en 
el Aeródromo Municipal de Cascais. 

Día de los enamorados
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If you are looking for a more personalized cruise, Marlin 
Boat Tours (tel. 919 275 509) offers a wide range of tours: 
dinner on a sailing boat and sail along the river among 
other daily events, with prior booking.
A unique sailing experience on a large saling boat is 
offered by "Leão Holandês" (tel. 917 862 663 / 917 862 
673; gesink@netc.pt ) with its exclusive cruises on the 
Tagus around Lisboa or even as far as Cascais.
For magical tours around the Lisbon Coast, Cascais and 
Sesimbra try Veltagus (tel. 212 439 081; info@veltagus.
com ) aboard its sailing boat Prince Perfeito. 
However, if you really wish to take your soulmate on a 
trip to the heavens, you can literally do so by flying over 
the Lisboa region aboard a light aircraft with Nimbus Air 
(tel. 214 446 117; general @ airnimbus . en), located at 
Cascais Municipal Aerodrome.

Valentine's Day

Lisboa is the ideal destination to celebrate with your 
loved one the most romantic day of the year: Valentine's 
Day  celebrated on February 14.
The nooks and alleys of the Portuguese capital's historic 
neighborhoods, the riverfront and hilltop belvederes 
offering breathtaking panoramic views of the city and 
river are just some of the perfect settings to date, whilst 
strolling around Lisboa.
To make the most of this trip for two, you can choose, 
for example, a limousine ride by contacting Jetlimo (tel. 
218 459 370, mail@jetlimo.pt), which offers car rentals 
with driver.
Another suggestion is to use the Shuttle Voucher, a 
prepaid shuttle service offering luxury cars driven by 
professional drivers with tourism training. Available at 
Lisboa tourist offices, the Shuttle Voucher is valid from 
7:00 am to 24:00, seven days a week.
Another option is a boat ride along the river with the 
city as its backdrop. "Lisboa Vista do Tejo" (tel. 213 913 
030; www.lvt.pt ) offers a cruise-tour from Belem Tower 
to Terreiro do Paço, Tuesday to Sunday, with departures 
from the Cais da Princesa at 1:30pm and 4pm and 
riverside port at Cais do Sodre at 11:30am and 2:45pm. 
The company also offers a more sophisticated program, 
which includes a cruise, dinner and live music. This 
cruise departs every week from Alcantara Dock (loading 
and unloading zone), for a cruise from Belém Tower to 
Nations' Park.
Similarly Transtejo (tel. 218 824 671 / 75) operates daily 
tours upriver to Nations' Park, returning to Belem Tower. 
Departures from riverside port at Terreiro do Paço at 
3pm, and Cais do Sodre riverside port at 4:30pm.
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The Arpad Szenes - Vieira da Silva Museum hosts Portraits 
of Women, an exhibition of photographs by the artists Man 
Ray, Jorge Martinez and Julião Sarmento. Man Ray is shown 
in a remarkable series entitled The Fifty Faces of Juliet from 
the Fondazione Marconi Collection, Milan These are pictures 
of Juliet Browner, the artist’s wife, photographed between 
1941 and 1955. In this project, the artist has applied various 
techniques and styles, subverting the traditional techniques 
of photography. Two Portuguese artists, Jorge Martinez 
and Julião Sarmento appear in dialogue with Man Ray. This 
comparison brings to light little-known, unique photographs 
by two prominent contemporary artists who like Man Ray 
always photographed in parallel with other artistic practices.
Until April 30, Monday to Sunday 10am to 6pm at 
the Arpad Szenes - Vieira da Silva Museum, Praça das 
Amoreiras, 56 (Metro Station: Rato). 

El Museo Arpad Szenes-Vieira da Silva presenta la 
exposición “Retratos de Mulher” (“Retratos de Mujer”), 
una muestra de fotografías de los artistas Man Ray, 
Jorge Martins y Julião Sarmento.De Man Ray se 
presenta el notable conjunto The Fifty Faces of Juliet 
(“Las cincuenta caras de Juliet”), de la colección 
Fondazione Marconi (Milán). Se trata de retratos 
de Juliet Browner, esposa del artista, fotografiada 
entre 1941 y 1955. En este proyecto, el artista aplicó 
varias técnicas y estilos, subvirtiendo las técnicas 

El Museo del Chiado organiza una exposición 
totalmente dedicada a la obra de Columbano 
Bordalo Pinheiro, considerado el mayor pintor 
portugués del siglo xix. Se trata de una muestra 
de 75 cuadros, en su mayoría pertenecientes 
al museo que dirigió —entre 1914 y 1927—, 
seleccionados de entre un total de 200 obras 
existentes en esta colección. Se exhiben 
también obras procedentes de colecciones 
particulares, instituciones nacionales 
portuguesas y de museos internacionales, 
desde Francia, Italia y Brasil, que enviaron 
pinturas de la autoría de Columbano nunca 
antes expuestas en Portugal. Columbano 
registró los ambientes burgueses de su tiempo, fue un 
“cronista radical de la vida moderna”, y retrató figuras de la 
intelectualidad portuguesa, desde Antero de Quental a Eça de 
Queirós y Fialho de Almeida, Bulhão Pato, Batalha Reis, Teixeira 
Gomes, Raul Brandão o Teixeira de Pascoais.
Hasta el 27 de marzo, de martes a domingo, de 10:00 
a 18:00, Museo del Chiado, Rua Serpa Pinto (metro: 
Baixa-Chiado).

The Chiado Museum hosts an exhibition 
dedicated entirely to the work of Columbano 
Bordallo Pinheiro, the greatest Portuguese 
painter of the 19th century. This is an 
exhibition of 75 paintings, mostly belonging 
to the museum from between 1914 and 
1927 and selected from a total of 200 existing 
works in the collection. Works are also on 
display from private collections, national 
institutions and international museums, from 
France, Italy and Brazil, which sent paintings 
by Columbano never previously exhibited 
in Portugal. Columbano observed the 
bourgeois environment of his time, he was 
a “radical chronicler of modern life, portraying 

public figures of the Portuguese intelligentsia, from 
Antero de Quental, Eca de Queiroz, Fialho de Almeida to 
Bulhão Pato, Batalha Reis, Teixeira Gomes, Raul Brandão 
and Teixeira de Pascoais.
Until March 27, Tuesday to Sunday 10am to 6pm,  
Chiado Museum, Rua Serpa Pinto (Metro Station: 
Baixa-Chiado).

Retrato de mujeres

Portrait of Women 

Columbano 

tradicionales de la fotografía. En diálogo con Man 
Ray, aparecen dos artistas portugueses, Jorge Martins 
y Julião Sarmento. Esta confrontación trae a la luz 
fotografías poco conocidas, o incluso inéditas, de 
dos importantes artistas contemporáneos, que, a 
semejanza de Man Ray, siempre se dedicaron a la 
fotografía de forma paralela a otras prácticas artísticas.
Hasta el 30 de abril, de lunes a domingo, de 10:00 
a 18:00, en el Museo Arpad Szenes-Vieira da Silva, 
Praça das Amoreiras, 56 (metro: Rato). 
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Namban Art
“Namban Orders. The Portuguese 
in Japan of the Modern Age “ is 
the name of the new exhibition 
organized by the Oriente Museum, 
devoted ent i re ly  to Japanese 
Namban art. Integrated into the 
Portuguese Presence exhibit at the 
Oriente Museum, the exhibition 
brings together a collection of 
works, furniture, textiles, armor 
and paintings, from the Museum’s 
own collection and loans from 
the East of national museums 
and private collectors and foreign 
nationals. Organized in four core 
areas, the show seeks to present 
the universe of Namban custom art 
in the context of the Portuguese 

presence in Japan since the second half of the 
16th century until about 1640. Moreover, in Japan, 
the term namban-jin was first time applied to the 
Portuguese as a synonym for “barbarians from the 
South.” Today, Namban art acts as a mirror of the 
Japanese view of a part of Europe of the 16th and 
17th centuries, and remains a reflection of how 
Westerners and Orientals positioned themselves 
to face a strange new world.
Until May 31, Tuesday to Sunday 10am-6pm, 
Friday until 10pm, 1st floor, East Wing - Oriente 
Museum, Avenida de Brasília, Doca de Alcântara 
Norte.

Arte Namban
“Encomendas Namban. Os portugueses 
no Japão da Idade Moderna” (“Encargos 
Namban: los portugueses en el Japón 
de la edad moderna”) es el título de la 
nueva muestra organizada por el Museo 
de Oriente, totalmente dedicada al 
arte Namban japonés. Integrada en el 
núcleo “Presencia Portuguesa en Asia” 
del museo, la exposición reúne un 
conjunto de obras, mobiliario, textiles, 
armas y pintura procedentes del propio 
acervo del Museo de Oriente así como 
de préstamos de museos nacionales 
y coleccionistas privados portugueses 
y extranjeros. Organizada en cuatro 
núcleos, la muestra pretende dar a 
conocer el universo del encargo de arte 
Namban en el contexto de la presencia 
portuguesa en Japón, desde la segunda mitad del siglo 
xvi hasta cerca del año 1640. Cabe destacar que, en Japón, 
el término namban-jin se usó por primera vez referido a 
los portugueses, como sinónimo de “bárbaros del sur”. 
Hoy en día, el arte Namban es un espejo de la mirada 
japonesa sobre una parte de la Europa de los siglos xvi y 
xvii, y también un reflejo de la forma en la que nipones y 
occidentales se posicionaron frente a un mundo nuevo 
y extraño.
Hasta el 31 de mayo, de martes a domingo de 10:00 
a 18:00, viernes hasta las 22:00, piso 1, Ala Naciente 
– Museo de Oriente, Avenida de Brasília, Doca de 
Alcântara Norte. 

Tinta en los nervios
El Museo Colección Berardo presenta la exposición 
“Tinta nos Nervos” (“Tinta en los nervios”), que ofrece 
una amplia perspectiva de la creación del cómic 
portugués, buscando el encuentro con nuevos públicos 
diversificados y expandiendo la percepción social de 
este lenguaje. Conocido, sobre todo, como un lenguaje 
de entretenimiento, y ligado al público infantil-juvenil, el 
cómic también tiene un número de autores que tratan 
de emplearlo como un medio de expresión más personal 
o una disciplina artística abierta, tal y como se revela en 
esta muestra.
Hasta el 27 de marzo, de domingo a viernes de las 10:00 
a las 19:00, sábados de las 10:00 a las 22:00, en el piso 1 
del Museo Colección Berardo, Praça do Império (zona 
Belém/Jerónimos).  

Ink in Nerves 
The Berardo Collection Museum presents the 
exhibit ion “ Ink in Ner ves,” offer ing a broad 
perspective of the creation of Portuguese comics, 
seeking new diverse audiences and expanding the 
social perception of this artistic language.
Known mainly as a language of entertainment, 
and associated with children and youths, comic 
book art also has a number of authors who seek 
to use it as a more personal means of expression 
or a more open artistic medium as revealed in 
this exhibit.
Until March 27, Sunday through Friday 10am 
to 7pm, Saturday 10am to 10pm, first floor, 
Berardo Collection Museum,  Praça do Imperio 
(Belem / Jeronimos).
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“Valentine Neckerchiefs”
The emot ions  exper ienced 
by a girl at marriageable age, 
whilst she embroidered her 
neckerchief with the symbols 
and the poems that sprung 
from her imagination, will not 
be hard to imagine two or 
three centuries later ... The same 
feel ing associated with the 
art of embroidery is revisited 
in the exhibit ion dedicated 
to  Va lent ine  Neck erch ie fs , 
organized by Ar te na Terra, 
in par tnership with Al iança 
Artesanal. This 13th Valentine’s 

Neckerchiefs Exhibition brings together dozens of 
examples of this Portuguese folk tradition.
Until March 6, Tuesday to Saturday, 11am to 
8pm, Sunday 11am to 6pm, Arte Na Terra, Rua 
Augusto Rosa No. 40 (near Sé Cathedral). 

El Siglo de Nuno Gonçalves
El Museo Nacional de Arte Antiguo exhibe una de las más importantes 
muestras de pintura de la escuela portuguesa, titulada “Primitivos 
Portugueses (1450-1550) – El siglo de Nuno Gonçalves”. La exposición 
reúne y enfrenta más de 160 pinturas de los siglos xv y xvi, y 
reconstruye algunos de los más bellos retablos portugueses de ese 
período, de modo que presenta un panorama crítico sobre la obra 
colectiva de los llamados Primitivos Portugueses. Destacan los Paneles 
de S. Vicente, considerado, tanto en Portugal como en el extranjero, 
la obra “fundadora” y más célebre del arte pictórico en el país luso. 
Hasta el 27 de febrero, miércoles a domingo 10:00-18:00, martes 
14:00-18:00, en el Museo Nacional de Arte Antiguo, Rua das 
Janelas Verdes. 

The Century 
of Nuno Gonçalves
The National Art Museum hosts one of the 
most important paintings exhibits from the 
Portuguese School, entitled “Portuguese 
Primitives (1450-1550)  - The Century of Nuno 
Gonçalves”. 
The exhibit brings together and confronts 
more than 160 paintings from the 15th & 
16th centuries, reconstructing some of the 
most beautiful Portuguese altarpieces of this 
period, and presenting a critical panorama 
on the collective works of the so called 
Portuguese Primitives.
 Highlights include the S. Vicente Panels, 
regarded both nationally and internationally 
as the “founding” work and the most famous 
painting of Portuguese history. 
Until February 27, Wednesday to Sunday 
10am to 6pm, Tuesday 2pm-6pm, National 
Art Museum, Rua das Janelas Verdes. 

Pañuelos de enamorados            

Las emociones vividas en el 
pasado por la moza casadera 
mientras bordaba su pañuelo, con 
los cuartetos y simbologías que 
brotaban de su imaginación, no 
serán difíciles de imaginar dos o 
tres siglos después... Este mismo 
sentimiento asociado al arte del 
buen bordar se recuerda en la 
exposición dedicada a los pañuelos 
de los enamorados (“Lenços 
dos namorados”), organizada 
por el espacio Arte da Terra, en 
colaboración con Aliança Artesanal.
Esta 13.ª exposición de pañuelos de 
enamorados reúne decenas de ejemplares de esta 
tradición popular portuguesa.
Hasta el 6 de marzo, de martes a sábado de 11:00 
a 20:00, domingo de 11:00 a 18:00, en “A Arte da 
Terra”, Rua Augusto Rosa, nº 40 (al lado de la Sé).        

Exposiciones • Exhibitions
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Bolsa de Turismo de Lisboa
Año tras año —y después de 22 ediciones—, la Bolsa 
de Turismo de Lisboa sigue siendo el espacio preferido 
para que los diferentes destinos turísticos mundiales 
presenten su mejor oferta y atracciones ante el público 
general y profesional. 
Centenas de expositores dan a conocer los principales 
puntos de interés de los más diversos destinos de todo 
el mundo, y ofrecen información actualizada sobre todo 
tipo de ofertas disponibles. 
Del 23 al 27 de febrero, en la Feria Internacional de 
Lisboa (FIL), Parque das Nações (metro: Oriente). Más 
información: www.btl.fil.pt.

Lisboa Tourism Fair
Year after year - and after 22 fairs - "Bolsa de Turismo 
de Lisboa" remains the leading venue for tourism 
destinations to promote their best packages and 
attractions to both the general public and sector 
professionals.
Hundreds of exhibitors display the major attractions 
from various destinations around the world, featuring 
updated information on all types of packages 
available.
From February 23 to 27, Lisboa International 
Fair (FIL), Nations' Park (Metro Station: Oriente). 
Further information: www.btl.fil.pt.

Feria • Fair
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Las informaciones sobre espectáculos y 
equipos son facilitadas por los organizadores 
de los mismos, por eso, el editor está exento 
de responsabilidad en el caso de cancela-
ciones tanto en los programas como en las 
actuaciones, así como en cualquier posible 
alteración de fechas, horarios y contenidos.
The information given on shows and 
equipment is provided by the organisers of 
the events. The publisher cannot be held 
responsible for any cancellations or changes 
that may be made in the programs and 
events, or for possible alterations in dates, 
times and content.

Todavía
puede ver

You can
still catch

Las Áfricas de 
Pancho Guedes
“Las Áfricas de Pancho Guedes – 
Colección Dori y Amâncio Guedes” 
consiste en una muestra de la 
colección africana del arquitecto 
Pancho Guedes, reunida a lo largo de 
sus viajes, según sus circunstancias y 
encuentros personales, y realizada a 
base de elecciones propias. 
Una colección singular e idiosincrásica, 
asociada a la propia actividad 
profesional de un gran arquitecto con 
innúmeras obras construidas o solo 
proyectadas en África, que es asimismo 
pintor y escultor, y que también ha sido 
reconocido internacionalmente como 
uno de los principales defensores o 
impulsores del arte contemporáneo 
africano en los años 60.
Hasta el 8 de marzo, lunes a 
domingo 11:00-19:00, Mercado de 
Santa Clara, Campo de Santa Clara. 
Cierra martes.

The Africas 
of Pancho Guedes
“The Africas of Pancho Guedes 
- Dori and Amâncio Guedes 
Collection” is an exhibit of the 
African collection of  Architect 
Pancho Guedes, collected on 
his travels, circumstances and 
personal encounters, and chosen 
personally. 
A unique and idiosyncratic 
collection associated with the 
professional career of a great 
architect with a large number 
of works built or just project 
phases in Africa, as well as painter 
and sculptor and internationally 
recognized as one of the main 
patrons and motivators of African 
contemporary art in the 1960s.
Until March 8, Monday to 
Sunday 11am-7pm, Santa Clara 
Market, Campo de Santa Clara. 
Closed Tuesday.
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